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Poresta® Duschwannenträger für Keramik- 
 und Mineralgussduschen

Poresta® Shower base support for ceramic and mineral cast showers
Poresta® Douchebakdrager voor keramieken en mineraalgegoten douchebakken 

Support de cuve à douche Poresta® en céramique et en fonte minérale 
Supporto Poresta® per piatti doccia in ceramica e ghisa minerale

Einbauanleitung
Mounting instruction
Montagehandleiding
Instructions de montage 
Istruzioni di montaggio 
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Fliesenkleber

h = 20 mm
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 Die einschlägigen Verarbeitungsrichtlinien aller 
beteilig ten Gewerke sind zu berücksichtigen.

 Für den Einbau des Wannenträgers muss ein ebe-
ner, sauberer, tragfähiger, schwingungsfreier und 
für die Verklebung mit Fliesenkleber geeigneter 
Untergrund vorhanden sein.

1 Für die Installation der Ablaufgarnitur ist die 
beiliegende Einbauanleitung des Herstellers zu 
beachten (Ablaufgarnitur nicht im Lieferumfang).

2 Achtung: Beim Einbau des Wannenträgers ist die 
Einbauhöhe der Ablaufgarnitur zu beachten. 

3 Achtung: Um die Wannentoleranzen, für eine 
vollständige Bodenauflage der Wanne auszuglei-
chen, muss vor dem Einbau der Wanne auf den 
Bodenauflagen dieses Wannenträgers vollflächig 
Fliesenkleber mit einer 10 mm Zahnung aufge-
tragen werden.

4 Bei Duschen ohne ebene Bodenflächen oder 
mit Verrippungen (Bild 8b) sind zusätzlich im 
Randbereich umlaufend Fliesenkleberwulste 
aufzutragen. 
Zur Verstärkung im Mittelbereich sind je nach 
Duschplatzgröße 1-2 Fliesenkleberbatzen (Ø ca 
100 mm, Höhe ca. 40 mm) aufzubringen.

5 Dusche ausrichten, Einbauhöhe prüfen und 
gegebenenfalls belasten.

6  Vor Verfugen der Duschwanne mit Silikon ist ein 
Hinterfüllmaterial (Rundschnur) einzubringen.

 The relevant working guidelines of all the trades 
involved shall be observed.

 The tub supporting frame must be mounted on 
a plane, clean, load-bearing and vibration-free 
surface suitable for bonding with Poresta® Profi 
Flex cement adhesive.

1 When mounting the drain fitting, the enclosed 
installation instructions of the manufacturer must 
be observed (waste fitting not included in the 
scope of supply).

2 Attention: When installing the shower base 
support, the installation height of the drain fitting 
must be taken into consideration. 

3 Attention: In order to even out the shower base 
tolerances across the entire installation area, this 
entire installation area under the base support 
must be coated with a layer of tile adhesive, 
to be applied using an adhesive spreader with 
10 mm teeth.

4 Bei Duschen ohne ebene Bodenflächen oder mit 
Verrippungen sind zusätzlich im Randbereich 
umlaufend Flexkleberwulste aufzutragen. 
Zur Verstärkung im Mittelbereich sind in der Mitte 
des Duschwannenträgers je nach Duschplatz-
größe 2-3 Flexkleberbatzen (Ø ca 100 mm, Höhe 
ca. 40 mm) aufzubringen.

5 To make sure the bathtub is properly supported, 
press it down.

6  Before jointing the bathtub with silicone, backfilling 
material (round cord) must be placed.

 Rekening houden met de verwerkingsrichtlijnen 
van alle betroffen leveranciers.

 Voor montage van de kuipdrager moet een 
vlakke, schone en zonder vibratie dragende 
ondergrond aanwezig zijn, die geschikt is voor 
het bevestigen met of met cementgebonden lijm 
Poresta® Profi Flex.

1 Voor installatie van de afvoergarnituur op de 
bijgaande montagehandleiding van de fabrikant 
letten (afvoergarnituur niet in de levering inbegre-
pen).

2 Let op: Bij het inbouwen van de douchebakdra-
ger moet rekening worden gehouden met de 
inbouwhoogte van de afvoergarnituur. 

3 Let op: Teneinde de tolerantie van de douchebak 
voor het volledige oppervlak te compenseren, 
moet voor het inbouwen van de douchebak op 
de volledige vloer onder de douchebakdrager 
een laag tegelplakker worden aangebracht, met 
een lijmkam voorzien van 10 mm tanden.

4 Bei Duschen ohne ebene Bodenflächen oder mit 
Verrippungen sind zusätzlich im Randbereich 
umlaufend Flexkleberwulste aufzutragen. 
Zur Verstärkung im Mittelbereich sind in der Mitte 
des Duschwannenträgers je nach Duschplat-
zgröße 2-3 Flexkleberbatzen (Ø ca 100 mm, 
Höhe ca. 40 mm) aufzubringen.

5 Ter controle van de juiste positie badkuip belasten.

6  Voor het voegen van de badkuip met siliconen 
als afdichtingsmateriaal een (ronde) afdichtsnoer 
plaatsen.



Empfohlenes Zubehör /  
Recommended accessories /  
Aanbevolen toebehoren /  
Accessoires recommandés /  
Accessori raccomandati /

Poresta® 
Wannenträger Montageschaum / 
Supporting frame mounting foam / 
Badkuipdragermontageschuim / 
Mousse de montage pour supports de  
baignoires / 
Schiuma di montaggio per sopporti di vasca 
Hinterfüllmaterial / 
Backfilling material / 
Opvulmateriaal / 
Matériau de remplissage / 
Materiale di riempimento 
Silikon / 
Silicone / 
Siliconen / 
Silicone /
Silicone 
Fliesenkleber
Tile adhesive/
Tegelplakker/
Colle carrelage/
Collante per piastrelle

Fliesen-
Kleber

 Les instructions correspondantes de mise en 
oeuvre de tous les métiers participants sont à 
respecter.

 Pour le montage du support de baignoire, il est 
nécessaire d’avoir une surface plane, propre, 
stable, exempte de vibrations et appropriée à 
l’application de mortiercolle Profi Flex Poresta®.

1 Pour l’installation de la garniture d’écoulement, 
respecter les instructions du fabricant qui y sont 
jointes (garniture d’écoulement pas comprise 
dans la fourniture).

2 Attention: lors de l‘incorporation du support de 
cuve à douche, il faut tenir compte de la hauteur 
de montage de la garniture d’écoulement Fix. 

3 Attention: afin de compenser les tolérances de la 
cuve pour que la cuve repose entièrement sur le 
sol, il faut appliquer sur les appuis au sol de ce 
support de cuve, avant l‘installation de la cuve, 
de la colle carrelage sur toute la surface avec 
une dentelure de 10 mm. 

4 Bei Duschen ohne ebene Bodenflächen oder mit 
Verrippungen sind zusätzlich im Randbereich 
umlaufend Flexkleberwulste aufzutragen. 
Zur Verstärkung im Mittelbereich sind in der Mitte 
des Duschwannenträgers je nach Duschplatz-
größe 2-3 Flexkleberbatzen (Ø ca 100 mm, Höhe 
ca. 40 mm) aufzubringen.

5 Pour assurer un appui correct, charger la 
baignoire.

6  Avant de procéder au jointoiement avec de la  
silicone, placer du matériau de remplissage 
(cordon rond).

 Si deve osservare le istruzioni corrispondenti di 
lavorazione di tutti i mestieri partecipanti.

 Per il montaggio del sopporto di vasca è neces-
sario d’avere una superficie piana, pulita, stabile, 
esente da vibrazioni ed appropriata all’applica-
zione di  adesivo cementizio Profi Flex Poresta®.

1 Per l’installazione dell‘elemento di scarico si 
deve osservare le istruzioni di montaggio giunte 
del produttore (gruppo di scarico non compreso 
nella fornitura).

2 Attenzione: in fase di installazione del supporto 
per il piatto doccia si deve osservare l’altezza di 
installazione degli elementi di scarico. 

3 Attenzione: per compensare le tolleranze e 
garantire un appoggio completo del piatto doccia 
sul supporto, prima dell’installazione del piatto 
doccia sul supporto si deve applicare, su tutta la 
superficie del supporto, un collante per piastrelle 
mediante una spatola con dentatura di 10 mm.

4 Bei Duschen ohne ebene Bodenflächen oder mit 
Verrippungen sind zusätzlich im Randbereich 
umlaufend Flexkleberwulste aufzutragen. 
Zur Verstärkung im Mittelbereich sind in der Mitte 
des Duschwannenträgers je nach Duschplatz-
größe 2-3 Flexkleberbatzen (Ø ca 100 mm, Höhe 
ca. 40 mm) aufzubringen.

5 Per l’alloggiamento corretto caricare la vasca.

6  Prima di rabboccare con silicone i giunti della 
vasca, applicare un materiale di riempimento 
(corda tonda).



